Tutorial Handout —April 18, 2020:

1) Kana Sentence practice
2) Qur’an Study

Write the following sentences in Arabic and analyze:

Muhammad is happy.
Happy: ﬂ%"“-“
ﬂ..léa.u: SAA.i\

Mubtada: dand
Khabar: Saw

Muhammad will become happy.
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Fi’'l Naqis: &y sSaks (HP he)

Ism Kana: “eax

Khabar Kana: \4:"-*-“

The Muslim is patient.
3.11.(4 M\
Mubtada: M\

Khabar: 3—’1-@

The Muslim was patient.
| la ALl GlS
Fi’l Naqis: uls (hp he)

° 3
Ism Kana: éé-wd\

Khabar Kana: \}LA



Mubtada: UM\
Khabar: () yba

Fi’'l Naqis: B (hp he)
Ism Kana: QM\

Khabar Kana: (2 nla

Mubtada: uM\

Khabar: ujjghé

Fi’l Naqis: u\S (Hp he)
Ism Kana: uM\

Khabar Kana: UUJL“

The 2 Muslims (male) are patient.

g\:):iua QLAM/ Al

The 2 Muslims (male) were patient.

Cn b Jlaludll S

The Muslims (plural) are patient.

Osba & saludl)

The Muslims (plural) were patient.

Ciplia & 3akal (&



Maryam is patient.
Hikee 1
Mubtada: a2 %
Khabar: 8 »la

Maryam was patient.
2:):11.:4 é)fq RN LS

Fi’l Naqis: il (hp she)
Ism Kana: a2
Khabar Kana: 5_»lia

Maryam and Zainab are patient.
Qb ) 5 41 %
Mubtada: a2
- 9. connector
- &9 connected to A
Khabar: (& yla

Maryam and Zainab were patient.
Gfilia il 5 s als
Fi’'l Naqis: il (hp she)
Ism Kana: a2

- . connector
s %A

- 1) connected to a1 e

Khabar Kana: (x5 )la



The Muslim women (plural) are patient.
&\)fua &LA;LAS\
Mubtada: ‘:\M\
Khabar: <) _nla

The Muslim women (plural) were patient.
<l plia &Lz;uﬁ\ &l
Fi'l Nagis: <3\ (hp she)
Ism Kana: &M\
Khabar Kana: <2 _yla

The book is on the table.
Table: E\jgua
A gl e Q)
Mubtada: ‘}—‘USM

Khabar: N/A
Related: %J;Uﬂj\ e

The book was on the table.

gl e GBS Gl

Fi’'l Nagis: oS (hp he)
Ism Kana: 3_1\355\
Khabar Kana: N/A
Related: ‘Ujuﬂj\ e



The books are on the table.
Books: L\-\S — Broken plural
alydal e c)
Mubtada: <o)

Khabar: n[a ]
Related: %J;\-H\ e

The books were on the table.

gl e KD Gak> gl e KD il

Fi’l Naqis: il (hp she)
Ism Kana: ‘;355\
Khabar Kana: N/A

Related: %jgd:ﬂ\ L_;k‘—



Qur’an Study

(17:27) o€ 4331 G 515

http://tanzil.net/#17:27

Jumlah Ismiyyah
Fi’'l Naqis: B (hp he)
Ism Kana: Sl

Khabar Kana: hgfiS
Related: <))

- &)t Mudaf, ©: Mudaf llayhi

And Shaytaan was, to his Lord, extremely ungrateful.

@) ) aSale s alll o)

http://tanzil.net/#4:1

Harf Nasb: u‘
Ism Inna: a1l

Khabar Inna: the entire sentence &) eéﬂﬁ u‘s
- &\5: Fi’l Naqis (hp he)
- Ism Kana: hp he
- Khabar Kana: &)

- Related: e}S:‘h‘—

Indeed, Allah is/has always been, upon you all, an Observer.


http://tanzil.net/#17:27
http://tanzil.net/#4:1

@
o8 .

(46:18) u:UM\A \;315 eﬁ‘

~

http://tanzil.net/#46:18

Harf Nasb: u‘

Ism Inna: ei

Khabar Inna: the entire sentence u—u-w\é \3313
- Fi'l Naqis: \)315
- IsmKana: 3
- Khabar Kana: u;u-wté

Indeed they, they were losers.

o8y 18 Sl oal el adle 3 G0 Al G J6

http://tanzil.net/#19:8

Fi’l Naqis: iUlS (hp he)
Ism Kana: 73‘}2‘

- 31540 Mudaf, $: Mudaf llayhi
Khabar Kana: \3,5\3‘—

He (Zakariyya s>wl 42¢) said: O my Lord, how can | have a boy/son while my
wife was/has been barren....


http://tanzil.net/#46:18
http://tanzil.net/#19:8

e 4 s ez
oy Al ) sl a8

http://tanzil.net/#64:6

Fi'l Nagis: s (hp she)
Ism Kana: Hp she

£6
22 o CAL

Khabar Kana: the entire sentence c”_\\-t:\-\ﬂ-\ eélug pgl

(This is a present tense Jumlah Fi’'liyyah.

_rfL'/s the present tense Fi’l with root letters s < <, it has a weak letter as part of the root, and
it means to come. %;"',L]means ‘he came’.
Just as, Ju-’— hp he, and Ju-’— hp she
u—’L’— pronoun is hp he
u—fb— pronoun is hp she)

- Fi'l: é\-’

- Fad'’il: hp-she- :51“3

FIOU s
o ) —Mudaf, & — Mudaf llayhi
- Related: a*_ah:ulh

o 2 2;,
w |Tv- 2l 22 o e
CLall agld) ag
Their Messengers come to them with clear proofs.
<w b 8 s *ia P
Gl agld) 20l cols

Their messengers used to come to them with clear proofs.

R1:90) Sl & Gee il 16IS 280

http://tanzil.net/#21:90

Harf Nasb: u‘
Ism Inna: A%


http://tanzil.net/#64:6
http://tanzil.net/#21:90

Khabar Inna: the entire sentence <Al & (e )lis 1538
- Fi'l Nagis: |58
- IsmKana: 9

- Khabar Kana: the entire Jumlah Fi’liyyah Qb’;ij\ < ujfz)\.«.é
o Fi'l: UJéJLA;
o Faad’il: 9 /
o Related: u;a\)’;&}\ <
o Qb’}&j\ &g ujf:JLué — they hasten to do good deeds.

SR b Osled 15K 28

Indeed they, they used to hasten in (doing) good deeds.

(153141 Cpaalldl aa &e&a o L;a\ Gal) ‘>!\ &y uyu;\ (..@AS Sy PAJEU]

http://tanzil.net/#15:31

Fi’'l Nagis: (5%
- Harf Nasb (for Fi’l): ui

Ism Kana: hp he
Khabar Kana: N/A

Related: (naalll) za
Oraalall aa (5355 ()
To be with those who prostrate.

[Ayah Translation: So the angels prostrated — all of them, completely. Except Iblees, he refused
to be with those who prostrated]


http://tanzil.net/#15:31
http://tanzil.net/#15:30
http://tanzil.net/#15:31

